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maqåm Bayyåt• on G
          Wayn >A Råmallåh    on G
(Palestinian 'folk' song, after recording by Sam•ra ˇawfiq) 



        
   Wayn >a Råmallåh (Where? To Ramallah)

  
 

refrain: 
wayn >a Råmallåh     Where?  To Ramallah 

  wilf• yå msåfir, wayn >a Råmallåh   My love, O traveler, where?  To Ramallah    
  må tkhåf min Allåh    Don’t you fear God?    
  khadhayti galayb• må tkhåf min Allå h You stole my heart; don’t you fear God?    
 

  1st verse:    
hay yå ˙ab•b•    O my beloved 
ghayrak må bahwå, hay yå ˙ab•b•  I don’t love anyone other than you, O my beloved  
˙aΩ• ¥ naß•b•    My fortune and my fate 
raytak min Allåh, ˙aΩ• ¥ naß•b•  I loved you for God’s sake; my fortune and my fate 

 

2nd verse: 
˙ubbak må baslå    I don’t forget your love 
mahmå yil¥m¥n•, ˙ubbak må baslå  No matter how they blame me, I don’t forget your love 
w-inta ll• aghlå     You are more precious to me 
min n¥r >ay¥n•, w-inta ll• aghlå   than my own sight, you are more precious to me 

 

3rd verse: 
ya˙k¥lik >ann•    They tell you lies about me 
˙ussåd• h¥lik, ya˙k¥lik >ann•  Those who envy me are around you, they tell you lies about me 
waysh shuft¥ minn•   What wrongs did they see me doing 
layshi ta†åwa>hum, waysh shuft¥ minn• Why do you agree with them, what wrong did they see me doing? 

 

4th verse: 
>åwid yå r¥˙•    Return, my soul 
†awwalt il-ghaybi, >åwid yå r¥˙•  Your absence has grown long, return my soul 
dåw• l-gar¥˙i    Heal my wounds 
bi-•dak yå wilf•, dåw• l-gar¥˙i  With your hand, my love, heal my wounds 

 

 


